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l. Introduction

Code-Switching can be defined as a term which is widely used by
sociolinguists to refer to a behavior of switching from one code (language,
dialect, etc) to another or it may refer to bilingual’s capacity of selecting one
or the other of codes in special circumstances of speech or discourse, in which
a speaker chooses a language which is understandable to whom addressed or
moves to use another language according to the situation; such change is
widely observed in foreign language departments and it is performed between
the native language of the students and the foreign language that the students
are going to gain competence in.

This study is divided into five sections. The first section is a brief
introduction in which the definition of the term Code-Switching with its
occurrence in a bilingua community are explained. The second section is
devoted to the language situation in the Department of English in which the
medium of instruction is English while the students’ native language, which is
the dominant language, is Kurdish. Then the third section deals with the
motivations of Code-Switching which are classified into two kinds according
to the occurrence of Code-Switching that the study deals with. The study
explores the motivations of the students’ and the lecturer's Code-Switching,
because they share the occurrence of code-switching in the lecture's halls. The
fourth section offers the concluding remarks which the study reaches in the
empirical approach. The study presents the pedagogical implications which
are suggested that the use of code-switching can be an effective device in
teaching the foreign language if it is used efficiently. At the end, the study is
closed off by alist of references.

|. Language Situation in the Department of English

The Department of English of the College of Languages at Salahaddin
University — Hawler is located in Hawler which is the capital of Kurdistan
region. Kurdistan is home to diverse linguistic minorities, but they share an
identical culture. In the Department of English, Kurds are the mgjor ethnic
group and the Kurdish language is the official language of the region. Kurdish
is the medium of instruction so the whole students can speak it. Though
English is the medium of instruction in the department, students and lecturers
interact with each others via Kurdish language; therefore, in classrooms code-
switching comes into use either in lecturers’ or students’ discourse. Discourse
refers to any instance of language use for communicative or instruction
purposes. The purpose of using code-switching by the lecturer is for better
instruction of the foreign language. This can happen by eliminating it or
dominating its use, but the purpose of code-switching use by the studentsis
to express or to convey the attitude and to compensate their deficiency in the
foreign language.
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[11. Motivations

Before taking motivations of code-switching in classrooms into account,
it is better to deal with its motivations in the discourse of a bilingua
community context, in which there are six main motivations of switching
from one language to another and in their scope one can depend on the
Trudgill's quotation, "speakers switch to manipulate or influence or define the
situation as they wish, and to convey nuances of meaning and personal
intention” (2000: 105). For more illustration the motivations for the use of
code-switching can be as follows:

1- It can be used for personal intention; such as expressing solidarity with
aspecial group.

2- To exclude others from participation in the conversation who do not
speak the second language.

3- To build intimate interpersonal relationship among members of a
bilingual community.

4- Code-switching can be used for conveying the attitude to the listener
and the language will be comprehensible to the addressee.

5- It can be used for creating linguistic solidarity among individuals who
share the same ethno-cultural identitiy (Sert 2007: 6).

6- Code-switching is used for compensating the deficiency of the
speaker's ability in expressing himself. The following sub-section may
illustrate the mentioned motivations in the discourse of a bilingual
community.

[11-1. In the Discour se of a Bilingual Context:

As mentioned above, the motivations for the use of code-switching in the
discourse of a bilingual community are nearly six which can be indicated by
the following examples:-

1-

A: Thereis no absent, except Dildar.

B: Oh, she might be a bit late but | think that's her arriving now.

A: You areright . FARMU. (welcome)

C: BIBURA (Pardon) | am abit |ate.

To the others: CONIN (Hi) Have you started?

The above code-switching is from English to Kurdish to indicate their ethnic
identity and it occurs to build solidarity among them. For further illustration,
the examples below can be given.

A: CONI (Hi)!

B: BASIM, SUPAS!, (fine, thank you) Ah, how many lectures did you have
today?

A: We had four, but we just took two.
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B: Which lectures did you take?

A: Grammar and Comprehension.

(When another one from the department of Kurdish, meets the two students,
they again shift their language to their mother tongue, i.e., from English to
Kurdish:

C: KUNA? (How are you?)

A-B: BASIN. ADT ATU KUY? (Fine! How about you?)

The above example indicates that code-switching occurs according to
the situation, and illustrates that when the students talk about their ordinary
daily life, they use their native language —Kurdish- to indicate their ethnic
identity, but when they talk about matters related to their study they usualy
switch to English for expressing their solidarity with their special group. The
example also indicates that they re-switch automatically from English to
Kurdish when they meet another one from their ethnic group to build intimate
interpersonal relationships. For more manifestation the examples below can
be given:

2-

A: | amredlly very sick. SAIM ZOR DESI.

(My head is sufferning from pain (lit) i.e., "l have headache".

B: You can take aPARASITOL ( aborrowing word)

A:l don't haveit. AMIN HAYTIM. (I haveit).

A: Thanks.

It is obvious from the above example that code-switching across sentence
boundaries exists by using borrowing words in the phonological system of
Kurdish and complete sentences uttered by interlocutors follow eachother,
including switches between English and Kurdish and this is a way of
modifying for the sake of personal intention and to build intimate
interpersonal relationships between them.

Another example can be given to indicate excluding others from
participation in the conversation who do not speak the second language;

3- A:- EWARA DACINA BAZAAR.

This evening we will go to bazaar.

B: OK, but only | and you. Then we will go to Rhin Mall.

A: All right.

Another example:-

Patient: DIKTOR, SARIM DASURE W BETAQATIM. (Doctor, | feel dizzy
and tired).

Doctor: (speaking to an interne): ZAXTl BIGRA (measure his blood
pressure)

Interne (after measuring): It is very high, doctor 19/9.
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The above example indicates areal situation in which code-switching occurs
from Kurdish to English to exclude the patient from the conversation who
does not know English.
4- Also the following example illustrates the inability of the speaker to
express himself in the English language, therefore; he switches to Kurdish to
compensate this deficiency.
A- I'm very worried; | cannot pass the exam of drama.
B- Don't be worried, one should not be disappointment, BALKU DABIT
GASBIN BIT (but you should be optimistic.
The above code-switching is from English to Kurdish and this is due to that
the speaker couldn't express himself perfectly in English, since he didn't know
or might forget the word "optimistic”, therefore he switched to Kurdish to
compensate his deficiency.
5- Another example can be given to illustrate that the language can be
switched in order that language can be comprehensible to the addressee, as
in:-
A: Distopia and Utopia are two terms used to indicate the system of ruling
and the type of the communities.
B: Pardon, | couldn't understand.
A: MIN BASI DU JORA KOMALGA DAKAM KABA BASAKAYAN
DALEN YOTOPIYA AWITIRYAN PEY DAGUTRET DIZTOPYA. (I talk
about two kinds of community that a good community is called Utopia, the
other oneis called distopia).
It is obvious from the previous example that (A) code-switched from English
to Kurdish as the way of modifying language for the sake of his language to
be comprehensible to the addressee, since such topics as utopia and distopia
are difficult to be understandable, because these topics related to philosophy,
political system and the nature of the society.

7- Another example can be presented which indicates another motivation

For the use of code-switching.

Student: CONT MAMOSTA ! (how are you teacher?)

Teacher: BASIM. LAGAL INGIL1ZI KUY?( fine, how are you with

English?)
Student: Good, | speak English and my English is getting better.
Teacher: Great, you speak good English.
It is obvious that the above example indicates the code-switching which has
been taking place from Kurdish to English for the purpose of persona
intention in which the student tends to show off in front of the former teacher
of English who does not know that the student speaks English well.
Finally it can be deduced throughout the previous presentations that code-
switching is avery common phenomenon found in a multilingual or bilingual
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speech community since it serves various motivations such as personal
intention for solidarity, to exclude others from conversation, conveying the
attitude to the listener, compensating for the deficiency...etc as mentioned
before.

I11- 2. Inthe Lectures Halls

According to the language situation of the classrooms of the Department of
English, it is natural that code-switching occurs between the languages,
Kurdish which is the native language and English that is instructed by the
lecturers and that the students try to gain proficiency in.

The intention of students is for avoiding misunderstanding, retelling,
equivalence and filling the gap of interruption, compensating the deficiency
as well, while the purpose of the lecturers switching in their lectures is for
topic switch, repetition and affective instructions. The detail explanations can
be presented in the following subsections:-

A: Students code-switching

Students may use unconsciously code-switching, but it serves some
motivations either useful or not. These motivations can be limited as avoiding
misunderstanding, retelling, equivalence, and filling the gap of interruption or
compensating the deficiency that can be explained in detail as follows:

1- Avoiding misunderstanding:

The aim of this motivation is for avoiding misunderstanding as the sub-title
indicates. In such the student tends to use code-switching to avoid
misunderstanding for a specific purpose, i.e., the student utters some words
indirectly to transfer the intended meanings which may differ regarding to the
students intentions or needs and this tendency is due to the lack of some
culturaly equivalent lexis in Kurdish and English languages. Code-switching
happens for avoiding misunderstandings which may lead to violation of
transference of intended meaning.

To illustrate, the examples below can be given.

A: Hi, how areyou?

B: Fine, thanks.

A: Areyou prepared your assignments?

B:Yes, | have done.

A: But | couldn't do.

B: Why?

A: Because of this terrible weather.

B: Ah. It rains cats and dogs.

A: What?!

B: BARANAKA BA GUR DABARE. (It rains heavily).
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A: ARE, ZOR BA ZAHMAT GAYISTIM.

(Yes, | arrived at very hard).

The above example indicates code-switching from English to Kurdish to
avoid misunderstanding. The student switches to Kurdish to resolve the
misunderstanding which resulted from different culture of English and
Kurdish in which he tries to transfer the intended meaning.

Another example:

Teacher: Do you know that structural ambiguity may result from grouping of
the constituents within the syntagm. Now, who can give me an example?
(one student among students raised his hand)

teacher: Yes, you.

Student: "he hit the boy with the stick."

Teacher: Good; can you explainit?

Student: Yes, the problem is "with the stick" whether KURAKA DARI PE
BU, or, AW BA DAR LA KURAKAY DA. (The boy held the stick or he hit
the boy by the stick).

The above example illustrates code-switching from English to Kurdish
in order to transfer the intended meaning. Here, the student switches from
English to Kurdish to resolve the ambiguity resulted from the grouping of the
constituent, i.e., Heintendsto clarify the meaning of the sentence.

2- Retelling motivation:

Another motivation of code-switching is retelling which is used for the
purpose of emphasis, reinforcement, or clarification of the topic. In such case
the speaker usually switches from English to Kurdish by using repetition in
order to transfer the exact meaning of the topic. For illustrating this
motivation the following examples can be given.

(Throughout the lecture, the lecturer explained the topic of "connotative
meaning"”, then he asked the studentsto give an example on it.) This
conversation took place:-
Lecturer: Yes, you.
Student: Owl. KUNDABABO

Lecturer: Good. How can you explain?
Student : Theword "owl" refers to abird, which has a negative connotation.
BADYOMA (foul).
Lecturer: yes, it isright; in Kurdish it has a bad connotation, but in English
the word (owl) is a symbol of wisdom and solemn. WATA HEMAY ZIRIYA
W HAM MUBARAKISA.(i.e., it isthe symbol of wisdom and aso it is
blessed.)
Student : Yes, if it is appeared in a village. The people of the village believe
that the village will be destroyed. (WATA AW GUNDA DAFAWTE.)(i.e. ,
thisvillage will be destroyed.)
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In the above example the student and the lecturer switch to Kurdish for the
purpose of emphatic, reinforcement and clarification by retelling
phenomenon.

3- Equivalence Motivation:

Another motivation of students' code-switching is equivalence in which
the student uses an equivalent Kurdish lexical item in English. The student
switches to Kurdish by using the Kurdish equivalent of a certain linguistic
item, but this type of switching is somewhat problematic to the Kurdish
student; this is due to that the syntax of the two languages are not alike; the
English language is SV O structure while the Kurdish language is SOV. Thus,
it isuncommon to switch from English to Kurdish after one adjective before a
noun, because a Kurdish noun normally "expects" its adjective to follow it,
I.e.,, English is "head-final", while Kurdish is "head first" as in "a beautiful
girl" , "KICEKT JWAN"; "handsome boy" , " koREKT QOZ". Even if the
languages are not aligned but switching can occur, since unrelated languages
can be "aligned" at the boundary of a relative clause or other sentence sub-
structures, i.e. switching can occur even if there is no equivalence.

The process of equivalence may be due to the inability of the student to
express himself in English or due to his deficiency in linguistic competencein
English which makes the student use lexical or linguistic items of his native
language, i.e., the student switches to his mother tongue when he cannot find
words in English to explain a certain lexical item. The process of equivalence
gives the opportunity to continue his expression by bridging the gasp resulting
from English language in competence. To illustrate, examples below can be
given:

e.g.. A conversation between A and B:

: What is our assignment for next week?

. A composition on musical instruments.

. Isit important?

. Yes, the lecturer told us that we will get marksoniit.
: Which instrument do you like to write on?

. 1'd prefer to write on ZURNA.

: Can you find an equivalent word for it?

: No, but you know that most of all | like ZURNA.

: What do you write about it?

: ZURNA, Fi QAY DARWA, ZURNA PE$WAZI HAMU BIRADARAN
DAKAT BANGHESTI HAMWAN BO AHANGI ZIN GIWASTINAWA
DAKAT, SAYlT BA HAMWAN DAKAT. ZURNA SAY HAMU
AMERAKANA.

W>WmW>W>0>T >
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(ZURNA, its music travelsfar, it receives al friends. It calls all for wedding,
it makes them dance. ZURNA isthe leader of all musical instruments).
4- Filling the gap of the Interruption
The next motivation isfilling the gap of interruption of the

communication. Code-switching occurs during a conversation in English in
which the student switches to Kurdish to fill the gap resulted from
interruption. The student uses code-switching for avoiding interruption in
communication which may result from the deficiency of hisfluency in
English. Sometimes the student cannot find an adequate structure or lexicon
of the English language and Kurdish can be more convenient than waiting for
one's mind to think of appropriate English structure or lexicon. According to
some points of view of students, this motivation has negative effection on
learning foreign languages, since it may cause the loss of fluency in long
conversation. For illustrating this type, the following examples can be given:
E.Q.:
Throughout the lecture, the lecturer explained the topic entitled "Ellipsisin
Dialogue" which may take place under three conditions; which can occur in
various combinations; repetition, expansion, and replacement. Then asked
students to give examples; the following dialogue was taken place:
Lecturer: Yes, you.
Student A: "Have you heard about the new doctor?"
This is the example and the response will be;

- Yes.

- | have

- Yes, | have.

- Yes, | have heard about him.

- Yes, | have heard about the new doctor.
Lecturer: (to another student) what troubles you?
Student B: | haven't done my duties?
Lecturer: Why isthat?
Student B: | didn't have time.
Lecturer: Why?
Student B: Y esterday BO BIRAM ZINMAN MARA KIRD.
(For my brother, we betrothed awife) so | was very busy.
Lecturer: Great. Congratulations.
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B- Lecturers Code-switching

Code-switching is not always used conscioudly by the lecturer, but in
some cases the lecturer's code-switching can be considered an automatic and
unconscious behavior, i.e., the lecturer is not always aware of his motivations
of code-switching. The lecturers' code-switching can be regarded as teaching
devicesin language learning which can be listed as Topic switch, Repetition,
and affective devices. The general idea about each of these devices can be
given asfollows:

1- Topic switch:

In topic switch, the lecturer switches to the students native language in
English Department (Kurdish) according to the discussion topic. This
phenomenon is mostly observed in grammar instruction particularly, in
dealing with the new grammar points which are taught simultaneously. Code-
switching is used for the purpose of drawing students' attention to the new
knowledge, i.e., the lecturer switches from English to Kurdish in order to
compare the previous known content that is which is Kurdish to unknown
content that is English, by this a bridge can be constructed between the two
contents and this device can be regarded as clarification of the new content
and its meaning to be clear in this way. Here by making use of code-
switching, the lecturer exploits the previous experience of the students for
increasing their understanding of the English language. To illustrate this
device or motivation the following example can be given:

E.g.

Throughout the lecture, the lecturer explained the topic entitled "Definite and
indefinite articles'. The following code-switching occurred:

Lecturer: a/lan are two forms of the indefinite articles, which mean "one". In
NP they precede nouns and adjectives asin

(He wrote them on the blackboard)

1- A child slept in the hay store.

2- Thisisaclever boy.

3- He gave me an apple.

In these underlined NP, the articles a/an are used to express indefinite
meaning and used to express singular of countable nouns.
Kurdish aso like English has (<L) and ( ) as equivalents to (a/an) to qualify
nouns, but you know indefinite articles in Kurdish follow the nouns. WATA
DWAY NAW DEN, WAK:

- A boy saw a pretty girl.

- He was an intelligent student.
(He has written them on the board)
Now, who can translate them?
Y es, you.
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Student: KUREK KICEKI DIT.
Diwam:; A o
AW QUTABIYAKI ZIRAK BU.

2- Repetition
Another motivation of code-switching as ateaching devicein thelectureis

repetition, in which the lecturer switches to Kurdish in order to transfer the
necessary information to the student for increasing understanding, i.e., the
purpose of repetition isto clarify meaning of some difficult content. Adopting
English as a medium of instruction, the lecturer should stress on English
language content for efficient understanding, because shifting the language
from English to Kurdish may make the students loose interest in listening to
the English instruction, since it will be followed by the Kurdish translation,
I.e., the students are limitedly exposed to the English discourse which will
have bad side effects. To indicate code-switching as repetition, the example
below can be taken into account:
E.Q.:
Throughout the lecture, the lecturer explained "figurative meaning" in which
he switched to Kurdish in order to transfer necessary information to the
students for increasing their understanding as follows:
Lecturer: "Figurative language is a language which uses figures of speech,
I.e., it is composed of forms of speech that are used in non-literal senses.
These figures of speech are common to al languages. They are used every
day. Also they are used in rhetorical and literary contexts. The most common
figures of speech are metaphor and simile."
Then he switched to Kurdish:
- WA BIZANIM ZORBATAN WATAY MAJAZITAN LA ADABDA
BISTUWA, BA TAYBATI LA RAWANBEZIDA. MITAFOE YA'NI
"MAJAZ" SIMILTS WATA LEKCUN YAN LEKCIWANDIN".
(1 think most of you heard about figurative meaning in literature especially in
rhetorical. Metaphor means metaphor and simile means simile.) Then he
switched to English again.
What distinguishes metaphor from simile is that a simile is explicitly uttered
by the word "like" and "as", while the comparison isimplicit in metaphor. For
example:

-Thegirl islike arose.

- Thegirl isarose.

- Wordsworth in Daffodils says:

- "1 wandered lonely as a cloud

that floats on high o'er vales and hills."
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3- Affective Device:

In addition to the previous motivations, the phenomenon carries
relationship building or (solidarity), in which the lecturer tries to express his
emotions to build solidarity and intimate relations with the students.

This type of code-switching is found to be affective as a teaching
device and a communicative strategy. In this respect, code-switching may be
regarded as the contribution for the creating a supportive language
environment in lectures. As mentioned before, the application of this type on
the part of the lecturer may not always be a conscious process, since the
conscious application cannot be taken into guarantee as in contextual code-
switching in which one may not deduce its conscious occurrence. For further
illustration the following example can be presented:

A conversation istaken place in the lecture:

Lecturer: Ah Dilshad, what trouble you?

Dilshad: | face some problems.

Lecturer: What problems?

Dilshad: Some private problems. | cannot solve them.

Lecturer: Don't be worry. DWAYE WARA ZURAKAM BALKU
BITWANIM CARAYAK BIDOZMAWA.

Dilshad: DILNIYAM. ZORIS SUPASIT DAKAM.

Lecturer: MINTS DILNIYAM.

(Lecturer: later come to my office, may be | can find away to solve them.
Dilshad: | am sure. Thank you very much.

Lecturer: | am sure too.)

Conclusion
Throughout this paper, the motivations of code-switching in the
Department of English in the College of Languages at Salahaddin University
— Hawler are presented which is regarded as a bilingual community, since the
students in which are Kurds that they are considered the major ethnic group
and the whole students share an identical culture. At the same time the
medium of instruction is English; therefore, the Department of English is
regarded as abilingual community and the occurrence of code-switching from
English to Kurdish or vise-versais a natural phenomenon.
In general, the motivations of code-switching in the discourse of a bilingual
community can be deduced from the paper as follows:
1- Personal intention for expressing solidarity with a special group.
2- To exclude others from conversation.
3- To build intimate interpersonal relationships among members of a
bilingual community.
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4- To convey attitude to the listener and the language to be

comprehensible.

5- Creating solidarity among individuals who share the ethno-cultural

identity.

6- To compensate the deficiency of the speaker's capacity in expressing

himself.

Also it can be concluded that students and teachers' perspectives indicate
the reflection of the wide-ranging understanding of the phenomenon of code-
switching in educational settings in which code-switching has the potential to
be applicable to and valid for any language learning, since its use has building
relations between the use of code-switching in actual contexts and in foreign
language lectures.,

The study deduced that motivations of the students code-switching are for
the purpose of avoiding misunderstanding, retelling, equivalence, filling the
gap of the interruption and showing off.

On the part of the lecturers motivations, the study concluded that they are;
topic switch, repetition, and affective device. The motivations have weak and
strong sides.

Another conclusion is that code-switching is not always impediment or
imperfection in teaching a foreign language, but may be regarded a useful
teaching device in classroom instruction, if the purpose is the clarification of
meaning and transferring information to the student in an affective approach,
but it should be kept in mind that code-switching in long term will damage
the process of learning of the foreign language, since the interaction of the
student experience with both languages may be an impediment for mutual
intelligibility; therefore, the lecturer should have avital role of preventing the
long-term damages on the process of learning.

Pedagogical | mplication:

Code-switching has been presented to point out of the domains of useit
in learning the English language as aforeign language in English Department,
and the problems that arise in using code-switching in learning it.

In the language teaching environment, many lecturers who are in favor
of the applications of communicative approaches oppose any form of using
code-switching during lecturers' instruction, while others support the use of
code-switching as an effective device in different aspects. Accordingly, one
can infer some positive and negative aspects of the use of code-switching in
learning aforeign language.

According to some points of view, the application of code-switching as
a teaching device may cause the problem for some students (even few in
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number) who cannot participate the same native language, i.e., some students
will be neglected in sharing the lecture. So, in this case of the use of code-
switching, it may be proposed that the whole students should have the same
mother tongue or they should know it. But the lecturer contributes positively
and plays a vita role in the use of code-switching and this is due to the
competence of the lecturer in the native language.

Another point is that the mutual intelligibility takes place if there is
code-switching during communication and this is due to the interaction of
students with the native speakers of the foreign language, because the students
or the teachers are not sure that the listeners share knowledge of their native
language.

According to some other points of view; code-switching serves the
continuity in discourse instead of interfering in language. Therefore, the use
of code-switching can be an effective device for transference of meaning, for
creating a supportive language environment, for clarification of the new
content and for building a bridge from known to unknown information.
Finally, it can be suggested that the use of code-switching can be an effective
device in teaching aforeign languageif it is used efficiently.
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Abstract

Code-switching is a term which is widely used by sociolinguists. The
phenomenon of code-switching occurs in a bilingual community. So, code-
switching is observed in the Department of English and it is performed
between the native language of the students (Kurdish) and a foreign language
(English) that students are going to gain competencein.

The objective of the study is to find out how code-switching can be
used as ateaching device in learning aforeign language.

This study is divided into five sections. The first is a brief introduction
about the term and the phenomenon. The second section is devoted to the
language situation in the Department of English. The third one deals with the
motivations of code-switching and the fourth section offers the concluding
remarks while the fifth one is about the pedagogical implications.
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